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The Prince Saw the Facts

HOANG TU’ CHUPNG KIEN CAC SU KIEN

When the Prince reached manhood the King decided
that it was time he married, for he thought that if the
prince had home ties, such as a wife and children, he
would not want to leave and become the Buddha, but
would instead become the great king.

Khi hoang ttr dén tudi trwdng thanh, qudc vuong
quyét dinh 1ap gia dinh cho chang vi ngai nghi rang
néu hoang ttr cé nhiing méi rang budc gia dinh nhw
vo' con thi chang sé khéng muén xuét gia thanh Phat
ma sé tré thanh dai vurong.

In the East, in those days, a prince who desired to
marry must first prove his bravery and strength. The
king accordingly, invited the princes and warriors from
many parts of the country to meet the prince in
wrestling, shooting matches, in swimming contests
and many other manly sports, and in all of them the
Prince came out victorious.

O bong Phuong, vao nhitng ngay d6, mot hoang tir
mubn lay v, trudc hét phai chirng t6 tinh can trudng
diing méanh ctia minh. Do d6, qudc vuong moi tat ca
thai tr, v& twéong tir khap noi trong nwéc dén gap
hoang tlr trong cac cudc dé vat, ban cung, boi 16i va
cac mdn thé thao manh bao khac, mén nao hoang
cling thang ca.

When the games were over the princesses who were
present walked before the prince, that he might
choose from among them a wife suited to his
position. The young maidens walked with downcast
faces. They were shy and nervous, and the prince
could scarcely get to see whether they were beautiful
or not. At the end of the procession walked a lovely
young girl, and as she passed the prince she gave
him such a roguish smile that at once he fell in love
with her and chose her for his bride. Her name was
Yoshodhara, daughter of King Koli. Their wedding
was celebrated for one whole week, with much
rejoicing.

Khi cudc so tai két thic, cac cong chia hién dién
budc ra trwdc mat hoang ttr d& chang chon ngudi
lam vo, phu hop véi vi thé clia chang. Céc thiéu niv
déu cli mat buwéc ra. Ho e then va xtic dong. Hoang
tlr kho c6 thé xac dinh vé dep clia ho. Cubi cudce trinh
dién, mét thiéu ni xinh xan di qua trwéc mét hoang
tlr va tang chang mét nu cudi kin do dén déd chang
yéu nang va chon nang lam vo' ngay. Tén nang la
Da-du-da-la (Yoshodhara), ai nir clia vua Thién-giac
(Koli). Hon 1& clia ho duoc t6 chirc ca tuan véi biét
bao han hoan vui thu.

After the prince had been married about one year he
asked the king to give him permission to go into the
city and see how the people lived beyond the palace
gates. The king was worried and he feared that the
prince would see things which would make him sad,
for many people were poor and sickly and he had
tried to keep such things away from his son's eyes.
However, he could not refuse and gave orders that
the streets should be decorated and that the people
should keep a holiday on that day, wearing their
brightest and best clothes, so that the prince should
only see joy and happiness all around.

Sau khi hoang t&r két hon khoang dwoc mdt nam,
chang xin phép quéc vwong ra phd xem canh sinh
hoat ctia dan chuing bén kia cdng twdng hoang cung.
Quéc vuong lo so hoang tir chiing kién bao canh
tham sau, Ngai da cb gang che d4u, khong dé nhiing
ngudi nghéo khé tat binh vat vudng trudc mat con
minh. Tuy nhién, ngai khéng thé ttr chdi. Ngai ra Iénh
duwong s& phdi dwoc trang hoang 16ng lay, dan
ching phai nghi viéc va an mac y phuc sang trong
ruc ré nhit ngay hdm dé dé hoang t&r dau dau ciing
chi thdy canh han hoan, hanh phuc.

Early one moming, three days later the prince set
forth to see the city of Kapilavatthu. Flags were flying
from all the houses and the streets were decorated
with garlands of flowers. Everyone seemed bright and
happy, and the people thronged the streets to watch
the Prince ride by. They were all dressed in their best
clothes and shouted loving greetings to him from

Ba hédm sau, vao mét budi sém mai, hoang t&r 1én
dwong xem thanh Ca-ty-la-vé. C& phuwén tung bay
moi nha, duwdng phé gidng day hoa Ia, ngudi nao
ciing 16 vé twoi vui, hanh phic, dan ching tu tap trén
cac phd phuong dé& xem hoang i c&i ngwa di qua.
Ho mé&c quan o xinh dep nhét va ct 161 than thuong
chao chang tir khap moi phia.
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every side.

"What a beautiful place this earth is," exclaimed the
Prince, "everybody is so happy!"

"Trai d4t nay 1a noi dep dé biét bao!" Hoang i tan
than: "Ali ai cling vui vé hanh phuc".

Just as he said this his glance fell upon an aged man
standing at the side of the road. The old man's eyes
were sunken and watery, his limbs were shaking and
he could scarcely stand.

Vira ndi xong la chang thay ngay mét cu gia dang
dirng bén & dudng. Hai mét sau hodm, chém nhém,
tay chan run ray, ldo0 khd ma ding virng duorc.

"Why is he shaking like that, what makes him look so
strange?" asked Siddhartha.

"Tai sao ngudi &y run thé? Sao trong ky cuc thé?"
Tét-dat-da hoi.

"That is an old man," answered the attendant. " All
who live long enough become like that." The Prince
said nothing, but his face grew sad and wistful.

"D6 la mot nguoi gia" thi vé dap "Ai séng lau rdi cling
nhw thé ca". Hoang t&¢ khong néi gi nhung khudn
mat hién I&én nét dm chiéu, budn chan.

They rode on for some time in silence when suddenly
a young man by the side of the road threw up his
hand with a loud cry and fell upon his face on the
ground. The people around rushed to his aid and
helped to raise him up.

Ho tiép tuc im l&ng 1&n ngwa duoc modt Itc thi bdng
dwng cé mét thanh nién bén 1& duwdng danh chiu Gp
mat xudng dat khoc than thé tham. Nhitng nguoi
chung quanh voi dén d& han ding 1én.

"Oh! " exclaimed the prince, " what is the matter with
him? "

"O", hoang tr cAt tiéng hdi "Cau 4y lam sao thé?"

"He has been takenill," the people answered.

"Cau éy bi binh" dan chung dap.

On they rode again, retuming to the palace by a new
way. Down a sidestreet, came a strange procession
men bearing a stretcher and women walking behind
and wailing. " Whatever are they doing? "asked the
prince.

Ho lai tiép tuc Ién ngwa tré v& hoang cung bang mét
16 trinh m&i. Nhwng bén kia dudng lai hién ra dam
rwée ky la, cac dng khiéng mot cai cang, cac ba theo
sau than khéc. "Ho dang lam gi thé?" hoang ttr hoi.

"It is a funeral," answered Channa, the attendant; "the
young man upon the stretcher is dead and they are
taking his body to be burned."

"D6 la mét dam ma" Xa-nac (Channa), ngudi thi vé
dap. "Cau thanh nién trén chiéc cang kia chét rdi, ho
dang dem thi thé ctia han di thiéu do".

The Prince could bear no more and rode swiftly to the
palace. But coming to the gates he stopped, for there
by the roadside sat a monk, barefooted, dressed in a
long robe, a begging bowl in his hand.

Khong chiu dwoc nira, hoang t& héi ha 1én ngua
quay vé& hoang cung. Nhwng dén cdng thanh chang
dirng lai, chang bat gép mot tu i di chan dat, van y
vang, tay bé binh bat, ngdi bén vé duong.

"Why do you beg for by the roadside?" asked the
prince, " and why do you dress in such a fashion? "

"Tai sao anh xin an bén vé dwdng?" Hoang t& hoi
"\V/a tai sao anh méc dd nhuw thé?"

"I have renounced the joys of earth," answered the
monk, " | am seeking for a way of salvation, a way of
escape from the sufferings of life, for peace can only
be found by giving up the world."

"Téi da tr bd lac thu tran gian" vi tu si dap. "Téi dang
tim dwong gidi thoat, con dudng thoat khdi moi khd
dau cla cudc doi, bdi vi an lac chi cd thé tim thay
dwoc bang cach tir bd thé gian”.

When the Prince heard the words of the monk, he
knew in his heart that he too must wander homeless
and lonely, until he found the answer to all pain and
sorrow; untl he found a way by which these
sufferings should cease for all time.

Khi hoang t&r nghe qua nhirng 16i cla vi tang si,
chang thay ttr tham tam rang minh ciing phai cd than
chich béng, khong ctra khéng nha, nay day mai do
cho dén khi tim dwoc 16i gidi dap cho moi khd dau,
cho d@én lc tim ra dwoc con dudng durt trir dau kho.

As he entered the gates of the palace a servant met
him with the glad news that a son had been born to
him. This, however, only made the Prince more
unhappy, for he knew that it would be much harder
now to leave his home and loved ones.

Khi chang vao cdng hoang cung, mét thi nir don
chang voi tin mng la cdng chua da sanh cho chang
mét bé trai. Tuy nhién, viéc nay chi lam cho hoang ttr
budn hon, vi chang thay bay gi& tr gid gia dinh va
nhi*ng nguwdi than thwong sé kho khan hon nhiéu.
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